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‭Shabbat Ki Tissa‬
‭15 March       15 Adar‬

‭Torah Reading‬

‭Exodus 31:1-32:6‬

‬‮‬‭spoke‬‭to‬‭Moses:‬‭(2)‬‭See,‬‭Iיהוה‬‭(1)
‭have singled out by name Bezalel‬
‭son of Uri son of Hur, of the tribe of‬
‭Judah. (3) I have endowed him with‬
‭a divine spirit of skill, ability, and‬
‭knowledge in every kind of craft; (4)‬
‭to make designs for work in gold,‬
‭silver, and copper, (5) to cut stones‬
‭for setting and to carve wood—to‬
‭work in every kind of craft. (6)‬
‭Moreover, I have assigned to him‬
‭Oholiab son of Ahisamach, of the‬
‭tribe of Dan; and I have also granted‬
‭skill to all who are skillful, that they‬
‭may make everything that I have‬
‭commanded you: (7) the Tent of‬
‭Meeting, the Ark for the Pact and the‬
‭cover upon it, and all the furnishings‬
‭of the Tent; (8) the table and its‬
‭utensils, the pure lampstand*‬‭pure‬
‭lampstand‬‭Or “lampstand of pure‬
‭gold.”‬‭and all its fittings, and the‬
‭altar of incense; (9) the altar of‬
‭burnt offering and all its utensils,‬
‭and the laver and its stand; (10) the‬

‬‮שמות ל״א:א׳-ל״ב:ו׳
ר׃ שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ וָ֖ה אֶ הֹ בֵּ֥ר יְ   דַ יְ ‬‮)א( וַ

אֵ֛ל  לְ צַ שֵׁ֑ם בְּ   י בְ רָ֣אתִֽ  אֵ֖ה קָ  ‬‮)ב( רְ
ה׃ הוּדָֽ טֵּ֥ה יְ   מַ ן־ח֖וּר לְ רִ֥י בֶ ן־אוּ בֶּ ‮‬

הִ֑ים לֹ לֵּ֥א אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱ   מַ אֲ ‬‮)ג( וָ
ת עַ דַ֖  נָ֥ה וּבְ בוּ תְ מָ֛ה וּבִ  כְ חׇ ‬‮בְּ
שֹׁ֖ב  חְ ה׃ )ד( לַ לָאכָֽ ל־מְ כׇ ‬‮וּבְ

ף כֶּ֖סֶ   הָ֥ב וּבַ  זָּ בַּ ת  שׂ֛וֹ  עֲ בֹ֑ת לַ  שָׁ  חֲ ‬‮מַ
ן אֶ֛בֶ ת  שֶׁ רֹ֥ חֲ ת׃ )ה( וּבַ שֶׁ  נְּחֹֽ ‬‮וּבַ

ת שׂ֖וֹ עֲ עֵ֑ץ לַ ת  שֶׁ רֹ֣ חֲ את וּבַ לֹּ֖  מַ ‬‮לְ
י תַ֣תִּ נֵּ֧ה נָ   נִ֞י הִ  אֲ ה׃ )ו( וַ לָאכָֽ ל־מְ כׇ ‬‮בְּ

ךְ֙  מָ יסָ חִֽ ן־אֲ בֶּ ב  אָ֞ י לִ הֳ אֵ֣ת אׇ תּ֗וֹ   ‬‮אִ
ב ם־לֵ֖ כַ ל־חֲ כׇּ לֵ֥ב   ן וּבְ דָ֔ ה־ טֵּ  מַ ‬‮לְ

שֶׁ֥ר   ל־אֲ כׇּ אֵ֖ת  וּ  שׂ֕ עָ מָ֑ה וְ  כְ י חׇ תַ֣תִּ ‬‮נָ
אֵ֣ת ׃ )ז(  ךָ יתִֽ וִּ עֵ֗ד‬‮׀‬ ‮צִ  ל מוֹ אֹ֣הֶ ‮‬

ת פֹּ֖רֶ   כַּ  ת־הַ אֶ ת וְ דֻ֔ עֵ ן֙ לָֽ רֹ אָ ת־הָֽ אֶ ‬‮וְ
ל׃ הֶ אֹֽ לֵ֥י הָ  ל־כְּ כׇּ אֵ֖ת   יו וְ לָ֑ שֶׁ֣ר עָ   ‬‮אֲ

יו לָ֔ כֵּ ת־ אֶ ן֙ וְ  חָ לְ שֻּׁ   ת־הַ אֶ ‬‮)ח( וְ
ה רָ֖ הֹ טְּ רָ֥ה הַ נֹ מְּ ת־הַ אֶ ‬‮וְ

בַּ֥ח   זְ אֵ֖ת מִ  יהָ וְ לֶ֑ כֵּ ל־ כׇּ ת־ אֶ ‬‮וְ
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‭service*‬‭service‬‭Others “plaited.”‬
‭vestments, the sacral vestments of‬
‭Aaron the priest and the vestments‬
‭of his sons, for their service as‬
‭priests; (11) as well as the anointing‬
‭oil and the aromatic incense for the‬
‭sanctuary. Just as I have‬
‭commanded you, they shall do. (12)‬
‮‬‭said‬‭to‬‭Moses:‬‭(13)‬‭Speak‬‭toיהוה‬‭And‬
‭the Israelite people and say:‬
‭Nevertheless, you must keep My‬
‭sabbaths, for this is a sign between‬
‭Me and you throughout the ages,‬
‮‬‭haveיהוה‬‭that‬‭you‬‭may‬‭know‬‭that‬‭I‬
‭consecrated you. (14) You shall keep‬
‭the sabbath, for it is holy for you.‬
‭One who profanes it shall be put to‬
‭death: whoever does work on it, that‬
‭person shall be cut off from among‬
‭kin. (15) Six days may work be done,‬
‭but on the seventh day there shall be‬
‭a sabbath of complete rest, holy to‬
‬‮‬‭;‬‭whoever‬‭does‬‭work‬‭on‬‭theיהוה
‭sabbath day shall be put to death.‬
‭(16) The Israelite people shall keep‬
‭the sabbath, observing the sabbath‬
‭throughout the ages as a covenant‬
‭for all time: (17) it shall be a sign for‬
‭all time between Me and the people‬
‮‬‭madeיהוה‬‭of‬‭Israel.‬‭For‬‭in‬‭six‬‭days‬
‭heaven and earth, and on the‬
‭seventh day [God] ceased from work‬
‭and was refreshed. (18) Upon‬
‭finishing speaking with him on‬
‭Mount Sinai, [God] gave Moses the‬
‭two tablets of the Pact, stone tablets‬

ה עֹלָ֖ בַּ֥ח הָ   זְ ת־מִ אֶ ת׃ )ט( וְ רֶ טֹֽ קְּ ‬‮הַ
ר יּ֖וֹ  כִּ ת־הַ אֶ יו וְ לָ֑ כֵּ ל־ כׇּ ת־ אֶ ‬‮וְ

ד רָ֑  שְּׂ  דֵ֣י הַ  גְ אֵ֖ת בִּ  ׃ )י( וְ וֹ נּֽ כַּ ת־ אֶ ‬‮וְ
ן כֹּהֵ֔  רֹ֣ן הַ הֲ אַ שׁ֙ לְ  קֹּ֙דֶ   דֵ֤י הַ  גְ ת־בִּ אֶ ‬‮וְ

אֵ֨ת  ן׃ )יא( וְ הֵֽ כַ נָ֖יו לְ  דֵ֥י בָ  גְ ת־בִּ אֶ ‬‮וְ
ת טֹ֥רֶ  ת־קְ אֶ חָ֛ה וְ  שְׁ  מִּ ן הַ שֶׁ֧מֶ  ‮‬

תִ֖ךָ י וִּ ר־צִ שֶׁ  כֹ֥ל אֲ  שׁ כְּ קֹּ֑דֶ   מִּ֖ים לַ   סַּ  ‬‮הַ
וּ׃ }פ{ שֽׂ ‬‮יַעֲ

שֶׁ֥ה  ל־מֹ וָ֖ה אֶ הֹ ר יְ יֹּ֥אמֶ   ‬‮)יב( וַ
נֵ֤י  ל־בְּ בֵּ֨ר אֶ   ה דַּ תָּ֞   אַ ר׃ )יג( וְ ‬‮לֵּאמֹֽ
תַ֖י תֹ בְּ שַׁ ת־ אַ֥ךְ אֶ ר  ל֙ לֵאמֹ֔  אֵ רָ שְׂ ‬‮יִ

נִ֤י י בֵּ הִ֜וא  ת  א֨וֹ י֩   מֹ֑רוּ כִּ  שְׁ  ‬‮תִּ
נִ֥י  כִּ֛י אֲ ת  עַ דַ֕  ם לָ יכֶ֔ דֹרֹ֣תֵ ם֙ לְ  ינֵיכֶ ‬‮וּבֵֽ
ם֙  תֶּ  רְ מַ שְׁ ם׃ )יד( וּ כֶֽ שְׁ  דִּ קַ וָ֖ה מְ הֹ ‬‮יְ

כֶ֑ם  הִ֖וא לָ שׁ  קֹ֥דֶ כִּ֛י  ת  בָּ֔ שַּׁ   ת־הַ ‬‮אֶ
כִּ֗י ת  ת יוּמָ֔ הָ֙ מ֣וֹ לֶ֙י  לְ חַֽ ‬‮מְ

תָ֛ה  רְ כְ נִ ה וְ לָאכָ֔ הּ֙ מְ  שֶׂ֥ה בָ עֹ ל־הָ כׇּ ‮‬
׃ )טו( יהָ מֶּֽ  ב עַ קֶּ֥רֶ   הִ֖וא מִ  שׁ הַ נֶּ֥פֶ   ‬‮הַ

ם יּ֣וֹ  ה֒ וּבַ  לָאכָ שֶׂ֣ה מְ  ים֮ יֵעָ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ֣  ‮‬
שׁ קֹ֖דֶ ן  ת֛וֹ  בָּ שַׁ בַּ֧ת    שַׁ עִ֗י  י בִ שְּׁ   ‬‮הַ

ם י֥וֹ  כָ֛ה בְּ לָא שֶׂ֧ה מְ עֹ ל־הָ כׇּ וָ֑ה  יהֹ ‬‮לַ
ר֥וּ מְ שָׁ  ת׃ )טז( וְ ת יוּמָֽ בָּ֖ת מ֥וֹ  שַּׁ   ‬‮הַ
ת שׂ֧וֹ  עֲ בָּ֑ת לַ  שַּׁ   ת־הַ אֵ֖ל אֶ  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ‬‮בְ

ם׃ לָֽ רִ֥ית עוֹ  תָ֖ם בְּ דֹרֹ בָּ֛ת לְ  שַּׁ   ת־הַ ‬‮אֶ
ת א֥וֹ ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ן֙ בְּ י נִ֗י וּבֵ י בֵּ ‬‮)יז( 

שָׂ֤ה  מִ֗ים עָ ת יָ שֶׁ שֵׁ֣  י־ עֹלָ֑ם כִּ הִ֖וא לְ ‮‬
ץ רֶ אָ֔ ת־הָ אֶ ם וְ מַ֣יִ  שָּׁ   ת־הַ ה֙ אֶ  הֹוָ ‬‮יְ
׃ שׁ נָּפַֽ יִּ בַ֖ת וַ  שָׁ י  יעִ֔ בִ שְּׁ   ם֙ הַ  יּוֹ ‬‮וּבַ

שֶׁ֗ה  ל־מֹ תֵּ֣ן אֶ   יִּ ‬‮}ס{         )יח( וַ
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‭inscribed with the finger of God. (1)‬
‭When the people saw that Moses‬
‭was so long in coming down from‬
‭the mountain, the people gathered‬
‭against Aaron and said to him,‬
‭“Come, make us a god who shall go‬
‭before us, for that fellow‬
‭Moses—the man who brought us‬
‭from the land of Egypt—we do not‬
‭know what has happened to him.”‬
‭(2) Aaron said to them, “[You men,]‬
‭take off the gold rings that are on‬
‭the ears of your wives, your sons,‬
‭and your daughters, and bring them‬
‭to me.” (3) And all the people took‬
‭off the gold rings that were in their‬
‭ears and brought them to Aaron. (4)‬
‭This he took from them and cast in a‬
‭mold,*‬‭cast in a mold‬‭Cf. Zech. 11.13‬
‭(beth hayyoṣer, “foundry”); others‬
‭“fashioned it with a graving tool.”‬‭and‬
‭made it into a molten calf. And they‬
‭exclaimed, “This is your god,*‬‭This is‬
‭your god‬‭Others “These are your‬
‭gods.”‬‭O Israel, who brought you out‬
‭of the land of Egypt!” (5) When‬
‭Aaron saw this, he built an altar‬
‭before it; and Aaron announced:‬
‭“Tomorrow shall be a festival of‬

‬‮‬‭6)‬‮יהוה!” ‭)‬‭Early‬‭next‬‭day,‬‭the‬‭people‬
‭offered up burnt offerings and‬
‭brought sacrifices of well-being;‬
‭they sat down to eat and drink, and‬
‭then rose to dance.‬

נֵ֖י  שְׁ י  ינַ֔ הַ֣ר סִ  וֹ֙ בְּ  תּ בֵּ֤ר אִ   דַ וֹ֙ לְ לֹּת  כַ ‬‮כְּ
בִ֖ים  תֻ ן כְּ בֶ חֹ֣ת אֶ֔ דֻ֑ת לֻ  עֵ חֹ֣ת הָ ‬‮לֻ

ם עָ֔ א הָ יַּ֣רְ  ים׃ )א( וַ לֹהִֽ בַּ֥ע אֱ   צְ אֶ ‬‮בְּ
הָ֑ר  ן־הָ ת מִ רֶ֣דֶ  שֶׁ֖ה לָ  שֵׁ֥שׁ מֹ  י־בֹ ‬‮כִּֽ
ר֤וּ יֹּאמְ רֹ֗ן וַ  הֲ ל־אַ עָ֜ם עַֽ  הֵ֨ל הָ  קָּ יִּ ‬‮וַ

ק֣וּם יו֙  לָ הִ֗ים‬‮׀‬ ‮אֵ לֹ לָ֣נוּ אֱ ה־ שֵׂ ‬‮עֲ
זֶ֣ה י־ ינוּ כִּ נֵ֔ פָ וּ֙ לְ כ לְ שֶׁ֤ר יֵֽ   שֶׁ֣ה‬‮׀‬ ‮אֲ  ‬‮מֹ

ם יִ רַ֔  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  וּ֙ מֵ לָ֙נ  עֱ שֶׁ֤ר הֶֽ   אִ֗ישׁ אֲ  ‬‮הָ
ר יֹּ֤אמֶ   ׃ )ב( וַ וֹ הָ֥יָה לֽ ה־ נוּ מֶ עְ דַ֖  ‬‮לֹ֥א יָ

ב הָ֔ זָּ מֵ֣י הַ  זְ וּ֙ נִ ק רְ פָּֽ ן  רֹ֔ הֲ ם֙ אַ  הֶ לֵ ‬‮אֲ
כֶ֖ם נֵי ם בְּ יכֶ֔ שֵׁ נֵ֣י נְ  זְ אׇ ר֙ בְּ  שֶׁ  ‬‮אֲ
י׃ )ג( לָֽ בִ֖יאוּ אֵ  הָ כֶ֑ם וְ י נֹתֵ ‬‮וּבְ

מֵ֥י  זְ ת־נִ ם אֶ עָ֔ ל־הָ כׇּ וּ֙  ק רְ פָּֽ  תְ יִּ ‬‮וַ
בִ֖יאוּ יָּ הֶ֑ם וַ נֵי זְ אׇ שֶׁ֣ר בְּ   הָ֖ב אֲ  זָּ ‬‮הַ

ר יָּ֤צַ  דָ֗ם וַ  יָּ קַּ֣ח מִ   יִּ ן׃ )ד( וַ רֹֽ הֲ ל־אַ ‬‮אֶֽ
כָ֑ה  סֵּ  ל מַ עֵ֣גֶ שֵׂ֖הוּ   יַּעֲ ט וַֽ רֶ חֶ֔ בַּ וֹ֙  ‬‮אֹת

ל אֵ֔ רָ שְׂ ךָ֙ יִ הֶ֙י לֹ לֶּה אֱ אֵ֤ וּ  ר֔ יֹּ֣אמְ   ‬‮וַ
ם׃ )ה( יִ רָֽ צְ ץ מִ אֶ֥רֶ  וּךָ מֵ ל֖ עֱ שֶׁ֥ר הֶ   ‬‮אֲ

נָ֑יו  פָ בֵּ֖חַ לְ   זְ ן מִ יִּ֥בֶ  ן וַ רֹ֔ הֲ א אַ יַּ֣רְ  ‬‮וַ
וָ֖ה יהֹ חַ֥ג לַ ר  יֹּאמַ֔ ן֙ וַ רֹ הֲ רָ֤א אַֽ  קְ יִּ ‬‮וַ

ת רָ֔  חֳ מׇּ  וּ֙ מִֽ כִּ֙ימ  שְׁ יַּ ר׃ )ו( וַ חָֽ ‬‮מָ
ב שֶׁ יֵּ֤  מִ֑ים וַ  לָ שְׁ וּ  גִּ֖שׁ יַּ ת וַ ל֣וּ עֹלֹ֔ יַּעֲ ‬‮וַ
ק׃ חֵֽ צַ קֻ֖מוּ לְ יָּ וֹ וַ ת֔ שָׁ  כֹ֣ל וְ  אֱ ם֙ לֶֽ  עָ ‬‮הָ

‬‮}פ{
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‭Haftarah Reading‬

‭Jeremiah 22:1-16‬

‭(1) Thus said GOD: Go down to the‬
‭palace of the king of Judah, where‬
‭you shall utter this word.  (2) Say:‬
‭“Hear the word of GOD: O king of‬
‭Judah, you who sit on the throne of‬
‭David, and your courtiers and your‬
‭subjects who enter these gates!  (3)‬
‭Thus said GOD: Do what is just and‬
‭right; rescue from the defrauder‬
‭anyone who is robbed; do not wrong‬
‭the stranger, the fatherless, and the‬
‭widow; commit no lawless act, and‬
‭do not shed the blood of the‬
‭innocent in this place.  (4) For if you‬
‭fulfill this command, then through‬
‭the gates of this palace shall enter‬
‭kings of David’s line who sit upon‬
‭his throne, riding horse-drawn‬
‭chariots, with their courtiers and‬
‭their subjects.  (5) But if you do not‬
‭heed these commands, I swear by‬
‭Myself—declares GOD—that this‬
‭palace shall become a ruin.” (6) For‬
‭thus said GOD concerning the royal‬
‭palace of Judah:‬
‭You are as Gilead to Me,‬
‭As the summit of Lebanon;‬
‭But I will make you a desert,‬
‭Uninhabited towns. (7) I will‬

‬‮ירמיהו כ״ב:א׳-ט״ז
ךְ מֶ֣לֶ ית־ בֵּֽ ד  רֵ֖ וָ֔ה  הֹ מַ֣ר יְ  כֹּ֚ה אָ  ‬‮)א( 

בָ֖ר  דָּ ת־הַ ם אֶ שָׁ֔ תָּ֣    רְ בַּ  דִ דָ֑ה וְ הוּ ‬‮יְ
מַ֣ע  שְׁ תָּ֙    רְ מַ אָֽ ה׃ )ב( וְ זֶּֽ ‬‮הַ

שֵׁ֖ב  יֹּ ה הַ דָ֔ הוּ ךְ יְ מֶ֣לֶ וָ֔ה  הֹ ר־יְ בַ ‬‮דְּ
ךָ֔ מְּ עַ ךָ֙ וְ דֶ֙י  בָ עֲ תָּ֤ה וַ   וִ֑ד אַ  סֵּ֣א דָ   ל־כִּ ‬‮עַ

ה׃ )ג( לֶּ  אֵֽ רִ֥ים הָ  עָ שְּׁ   אִ֖ים בַּ  בָּ ‬‮הַ
כֹּ֣ה  ט֙‬‮׀‬ ‮  פָּ  שְׁ  שׂ֤וּ מִ  וָ֗ה עֲ הֹ מַ֣ר יְ  ‬‮אָ

ק שׁ֑וֹ  יַּ֣ד עָ  ז֖וּל מִ  צִּ֥ילוּ גָ  הַ ה וְ קָ֔ דָ ‬‮וּצְ
וּ֙ תֹּנ ל־ נָ֤ה אַ  מָ לְ אַ ם וְ ת֨וֹ ר֩ יָ  גֵ ‬‮וְ

כ֖וּ פְּ  שְׁ  ל־תִּ י אַֽ דָ֣ם נָקִ֔  סוּ וְ מֹ֔ חְ תַּ ל־ ‬‮אַ
וֹ֙ שׂ ם־עָ כִּ֤י אִ ה׃ )ד(  זֶּֽ ם הַ ק֥וֹ  מָּ  בַּ ‮‬

בָ֣אוּ זֶּ֑ה וּ  בָ֖ר הַ  דָּ ת־הַ וּ אֶ שׂ֔ עֲ תַּ ‮‬
ם֩ י כִ לָ זֶּ֡ה מְ ת הַ בַּ֣יִ   רֵ֣י הַ  עֲ שַׁ  ‬‮בְ

ם֙ י בִ כְ א֗וֹ רֹֽ  סְ ל־כִּ וִ֜ד עַ  דָ בִ֨ים לְ  שְׁ ‬‮יֹ
ו דָ֖  בָ עֲ ה֥וּא וַ ים  וּסִ֔ סּ ב וּבַ רֶ֣כֶ  ‬‮בָּ
וּ ע֔ מְ שְׁ  ם֙ לֹ֣א תִ  אִ ׃ )ה( וְ וֹ מּֽ עַ ‬‮וְ

י֙  תִּ בַּ֙עְ   שְׁ בִּ֤י נִ ה  לֶּ אֵ֑  ים הָ רִ֖  בָ דְּ ת־הַ ‬‮אֶ
יֶ֖ה  הְ בָּ֥ה יִֽ  רְ חׇ י־לְ וָ֔ה כִּֽ הֹ ם־יְ ‬‮נְאֻ

ה׃ }פ{ זֶּֽ ת הַ בַּ֥יִ   ‬‮הַ
כֹ֣ה י־ ת֙‬‮׀‬ ‮)ו( כִּ י בֵּ ל־ וָ֗ה עַ הֹ מַ֣ר יְ  ‬‮אָ

י רֹ֣אשׁ תָּ֛ה לִ֖   עָ֥ד אַ  לְ ה גִּ דָ֔ הוּ ךְ יְ מֶ֣לֶ ‮‬
ר בָּ֔ דְ ךָ֙ מִ  יתְ שִֽׁ  ם־לֹ֤א אֲ ן אִ נ֑וֹ  בָ לְּ ‬‮הַ

בוּ[׃ )ז( שָֽׁ  ים לֹ֥א )נושבה( ]נוֹ רִ֖  ‬‮עָ
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‭appoint destroyers against you,‬
‭Each with his tools;‬
‭They shall cut down your choicest‬
‭cedars‬
‭And make them fall into the fire.‬
‭(8) And when many nations pass by‬
‭this city and people ask one another,‬
‭“Why did GOD do thus to that great‬
‭city?”  (9) the reply will be, “Because‬
‭they forsook the covenant with the‬
‭ETERNAL their God and bowed‬
‭down to other gods and served‬
‭them.” (10) Do not weep for the‬
‭dead‬
‭And do not lament for him;‬
‭Weep rather for him who is leaving,‬
‭For he shall never come back‬
‭To see the land of his birth!‬
‭(11) For thus said GOD concerning‬
‭Shallum son of King Josiah of Judah,‬
‭who succeeded his father Josiah as‬
‭king, but who has gone forth from‬
‭this place: He shall never come back.‬
‭(12) He shall die in the place to‬
‭which he was exiled, and he shall‬
‭not see this land again. (13) Ha! Hed‬
‭who builds his house with‬
‭unfairness‬
‭And his upper chambers with‬
‭injustice,‬
‭Who makes his neighbors work‬
‭without pay‬
‭And does not give them their wages,‬
‭(14) Who thinks: I will build me a‬
‭vast palace‬
‭With spacious upper chambers,‬

אִ֣ישׁ תִ֖ים   חִ שְׁ  לֶ֛יךָ מַ  תִּ֥י עָ  שְׁ  דַּ קִ ‬‮וְ
יךָ זֶ֔ רָ חַ֣ר אֲ  בְ וּ֙ מִ ת רְ כָֽ יו וְ לָ֑ כֵ ‬‮וְ

וּ֙ ר בְ עָֽ ׃ )ח( וְ שׁ אֵֽ ל־הָ פִּ֖ילוּ עַ   הִ ‬‮וְ
זֹּ֑את  עִ֣יר הַ  עַ֖ל הָ ים  בִּ֔  יִ֣ם רַ  וֹ ‬‮גּ

מֶ֨ה ל־ הוּ עַ עֵ֔ ל־רֵ אִ֣ישׁ אֶ וּ֙  ר מְ אָֽ ‬‮וְ
ה לָ֖ דוֹ גְּ עִ֥יר הַ  ה לָ כָ כָּ֔ ה֙   הֹוָ שָׂ֤ה יְ  ‬‮עָ

וּ ב֔ זְ שֶׁ֣ר עָ   עַ֚ל אֲ וּ  ר֔ אָ֣מְ  את׃ )ט( וְ זֹּֽ ‬‮הַ
הֶ֑ם י לֹהֵ וָ֖ה אֱ הֹ רִ֥ית יְ  ת־בְּ ‬‮אֶ

ים רִ֖  חֵ הִ֥ים אֲ ו֛וּ לֵאלֹ  חֲ תַּ  שְׁ  יִּֽ ‬‮וַ
כּ֣וּ  בְ ל־תִּ וּם׃ }ס{         )י( אַ דֽ בְ יַּעַ ‬‮וַ

וֹ֙ כ כ֤וּ בָ  וֹ בְּ נֻ֖דוּ ל֑  תָּ ל־ אַ ת וְ מֵ֔ ‬‮לְ
אָ֖ה  רָ ד וְ וֹ ב֙ ע֔ וּ כִּ֣י לֹ֤א יָשׁ ךְ  הֹלֵ֔ ‬‮לַ

כֹ֣ה כִּ֣י  ׃ )יא(  וֹ תּֽ דְ לַ ץ מוֹ אֶ֥רֶ ת־ ‬‮אֶ
יָּ֜הוּ  שִׁ ן־יֹא בֶּ לֻּ֨ם    שַׁ ל־ וָ֠ה אֶ יְ֠הֹ ר־ מַ ‬‮אָֽ

יָּ֣הוּ  שִׁ ת יֹא תַּ֚חַ  ךְ֙   מֹּלֵ  דָ֗ה הַ הוּ ךְ יְ מֶ֣לֶ ‮‬
זֶּ֑ה  ם הַ ק֣וֹ  מָּ  ן־הַ צָ֖א מִ שֶׁ֥ר יָ   יו אֲ בִ֔  ‬‮אָ

כִּ֗י ד׃ )יב(  וֹ שָׁ֖ם עֽ  שׁ֥וּב  ‬‮לֹא־יָ
שָׁ֣ם  ל֥וּ אֹת֖וֹ  גְ ר־הִ שֶׁ  ם אֲ ק֛וֹ  מְ ‬‮בִּ

אֶ֥ה  רְ א־יִ זֹּ֖את לֹֽ  ץ הַ אָ֥רֶ  ת־הָ אֶ ‬‮יָמ֑וּת וְ
נֶ֤ה בֹּ י  ה֣וֹ ד׃ }ס{         )יג(  וֹ ‬‮עֽ

לֹ֣א תָ֖יו בְּ  יּוֹ לִ עֲ ק וַ דֶ לֹא־צֶ֔ וֹ֙ בְּֽ ית ‬‮בֵ
וֹ ל֖ ם וּפֹעֲ נָּ֔ בֹ֣ד חִ  וּ֙ יַעֲ עֵ֙ה  רֵ פָּ֑ט בְּ   שְׁ  ‬‮מִ

י֙  נֶה־לִּ בְ מֵ֗ר אֶ אֹ ׃ )יד( הָ וֹ ן־לֽ תֶּ  ‬‮לֹ֥א יִ
ע קָ֤רַֽ  חִ֑ים וְ  וָּ רֻ ת מְ יּ֖וֹ  לִ עֲ ת וַ וֹ דּ֔ בֵּ֣ית מִ  ‮‬

חַ שׁ֖וֹ  ז וּמָ רֶ אָ֔ פ֣וּן בָּ  סָ י וְ נָ֔ וֹ לּ וֹ֙ חַ ‬‮ל
תָּ֖ה   כִּ֥י אַ ךְ  לֹ֔ מְ תִֽ ר׃ )טו( הֲ שַֽׁ  שָּׁ   ‬‮בַּ

כַ֣ל  א אָ ל֧וֹ בִ֜יךָ הֲ  ז אָ אָ֑רֶ  רֶ֣ה בָ  חֲ תַ ‬‮מְ
אָ֖ז ה  קָ֔ דָ ט֙ וּצְ  פָּ  שְׁ  שָׂ֤ה מִ  עָ תָ֗ה וְ  שָׁ  ‬‮וְ
ן י֖וֹ  בְ אֶ נִ֥י וְ  ין־עָ דָּ֛ן דִּ ׃ )טז(  וֹ ב לֽ ‬‮ט֥וֹ
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‭Provided with windows,‬
‭Paneled in cedar,‬
‭Painted with vermilion! (15) Do you‬
‭think you are more a king‬
‭Because you compete in cedar?‬
‭Your father ate and drank‬
‭And dispensed justice and equity—‬
‭Then all went well with him. (16) He‬
‭upheld the rights of the poor and‬
‭needy—‬
‭Then all was well.‬
‭That is truly heeding Me‬
‭—declares GOD.‬

תִ֖י ת אֹ דַּ֥עַ  הִ֛יא הַ א־ לוֹ ב הֲ אָ֣ז ט֑וֹ ‮‬
ה׃ הֹוָֽ ם־יְ ‬‮נְאֻ


